RORATE CAELI DESUPER
Latinus

Rorate Cæli desuper
R. Roráte caeli désuper, et nubes pluant iustum.
Ne irascáris, Dómine, / ne ultra memíneris iniquitátis: 
ecce cívitas Sancti tui / facta est desérta:
Sion desérta facta est: / Ierúsalem desoláta est:
domus sanctificatiónis tuae et glóriae tuae, / ubi laudáverunt te patres nostri
R. Roráte caeli désuper, et nubes pluant iustum.
Peccávimus, et facti sumus tamquam immúndus omnes nos, 
et cecídimus quasi fólium univérsi
et iniquitátes nostrae quasi ventus abstúlerunt nos: 
abscondísti fáciem tuam a nobis, et allilísti nos in manu iniquitátis nostrae.
R. Roráte caeli désuper, et nubes pluant iustum.
Vide Dómine, afflictiónem pópuli tui 
et mitte quem missúrus es:
emítte agnum dominatórem terrae, de petra desérti, ad montem fíliae Sion: 
ut áuferat ipse jugum captivitátis nostrae
R. Roráte caeli désuper, et nubes pluant iustum.

Consolámini, consolámini, pópulevmeus, cito véniet salus tua.

Quare mærore consúmeris, quare innovávit te dolor?

Salvábo te, noli timore;

Ego enim sum DóminusDeus tuus,
Sanctus Israël Redémptor tuus.

R. Roráte caeli désuper, et nubes pluant iustum.

Deutsch


"Tauet Himmel, den Gerechten" - Rorate Caeli desuper

 "Tauet, Himmel, den Gerechten, Wolken, regnet ihn herab!" 

· rief das Volk in bangen Nächten, dem Gott die Verheißung gab, 

· einst den Mittler selbst zu sehen und zum Himmel einzugehen; 

· denn verschlossen war das tor, bis der Heiland trat hervor. 

· Voll Erbarmen hört das Flehen Gott auf hohem Himmelsthron; 

· alles Fleisch soll nunmehr sehen Gottes Heil durch Gottes Sohn. 

· Schnell flog Gabriel hernieder, brachte diese Antwort wieder: 

· "Sieh, ich bin des Herren Magd, mir gescheh, wie du gesagt!" 

· Und in unsres Fleisches Hülle kommt zur Welt des Vaters Sohn. 

· Leben, Licht und Gnadenfülle bringt er uns vom Himmelsthron. 

· Erde, jauchze auf in Wonne bei dem Strahl der neuen Sonne; 
bald erfüllet ist die Zeit, macht ihm euer Herz bereit. 
Français

Rorate Caeli desuper
R./ Cieux , répandez d'en haut votre rosée et que les nuées fassent descendre le juste. 

1. Ne te mets pas en colère, Seigneur, ne garde plus souvenir de l’injustice. Voici, la cité sainte est devenue déserte, Sion a été désertée, Jérusalem est en désolation, la maison de ta sanctification et de ta gloire, où nos pères avaient dit tes louanges. 

R./ Cieux , répandez d'en haut votre rosée et que les nuées fassent descendre le juste. 

2. Nous avons péché et sommes devenus impurs. Nous sommes tombés comme des feuilles mortes et nos iniquités nous ont balayés comme le vent. Tu as détourné de nous ta face, et nous as brisés sous le poids de nos fautes. 

R./ Cieux , répandez d'en haut votre rosée et que les nuées fassent descendre le juste. 

3. Vois, Seigneur, l’affliction de ton peuple, et envoie celui que tu dois envoyer : envoie l’Agneau, le maître de la terre, de Pétra dans le désert jusqu’à la montagne de ta fille Sion, afin qu’il ôte le joug de notre captivité. 

R./ Cieux , répandez d'en haut votre rosée et que les nuées fassent descendre le juste. 

4. Consolez-vous, consolez-vous, mon peuple : vite viendra ton salut, pourquoi es-tu consumé dans l’affliction, pourquoi la douleur se renouvelle-t-elle en toi ? Je te sauverai, n’aie pas peur, moi, je suis le Seigneur Dieu, le Saint d’Israël, ton Rédempteur. 

R./ Cieux , répandez d'en haut votre rosée et que les nuées fassent descendre le juste. 

English

Rorate Caeli desuper

Bedew Us, Heaven (or Rorate Caeli) 

Refrain:
Bedew us, heaven, from above;
ye clouds rain down the Just One. (Repeat Refrain) 

1. Withhold Thy wrath from us, O Lord,
and remember no more our evil doing.
Lo, the city of the Holy One is made a desert,
Sion a desert is become. Jerusalem waste and desolate:
the house of Thy hallowing presence and of Thy glory,
where of old our fathers sang Thy praises.
(Repeat Refrain) 

2. We all have sinned, and are become life unto one unclean.
We have fallen low, as a dying leaf falls earthward;
and our iniquities, as a wind have swept us swiftly far.
Thou has hidden Thy face from us, Thy people;
Thou has broken us by the weight of our own sinning.
(Repeat Refrain) 

3. Behold, O Lord, the affliction of Thy people.
Send quickly Him who is to come.
Send forth the Lamb who rules all earthly kingdoms,
from Petra in the desert, to the Mount of the daughter of Sion;
that He may take away the grievous yoke of our subjection.
(Repeat Refrain) 

4. Be ye comforted, be ye comforted, O ye My people:
for most speedily comes salvation. Why are ye consumed
with sorrowing, so that your grief has quite transformed you?
I come to save, be no more fearful. For know ye not that I am
your God and Master, Israel's Holy One, your sole Redeemer.
(Repeat Refrain)

Italiano


Rorate Caeli desuper

Stillate, o cieli la rugiada dall’alto, e le nubi piovano il Giusto.

Non irritarti, Signore, e non ricordare oltre l’iniquità. Ecco,la città del Santo è fatta deserta, Sion è fatta deserta; Gerusalemme, la casa della tua santificazione e della tua gloria, dove i nostri padri ti lodarono, è desolata.

 Stillate, o cieli la rugiada dall’alto, e le nubi piovano il Giusto.

Peccammo, e siamo diventati come un immondo, e cademmo come foglia dell’universo; e le nostre iniquità quasi come il vento ci travolsero; tu ci nascondesti la tua faccia e ci abbandonasti in potere della nostra iniquità.

Stillate, o cieli la rugiada dall’alto, e le nubi piovano il Giusto.

Vedi, Signore, l’afflizione del tuo popolo e manda chi stai per mandare. Dalla pietra del deserto manda l’Agnello dominatore della terra al monte di Sion, e tolga il giogo della nostra schiavitù

Stillate, o cieli la rugiada dall’alto, e le nubi piovano il Giusto.

Consolati, consolati, popolo mio; presto verrà il tuo Salvatore. Perché ti consumi nell’afflizione? Perché ti agiti nel tuo dolore? Io ti salverò, non temere: io sono il tuo Signore, il Santo d’Israele, il tuo Redentore.

Stillate, o cieli la rugiada dall’alto, e le nubi piovano il Giusto.

